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301S Final Essay

What We Did

This semester, through CSUMB's proprietary Service Learning Program, I had to opportunity to teach the ethnically and culturally diverse students of Crumpton Elementary School about Japanese culture. Working in a group of five, Kouta Matsumoto, Yuka Miyake, Kanako Miyake, John Hesseler, and myself (collectively known as “Group 4”), we met outside of class and prepared lesson plans, conducted an evaluation of the local community, and gained first-hand experience working with children in an elementary school environment. For lecture, we did numerous readings related to educational theory, cross-cultural communication and multiculturalism, societal problems of privilege, marginalization, and oppression, and we more accurately defined “service” in the context education and professionalism. All the topics covered were thoroughly discussed in class which bestowed many with a greater degree of social awareness. We also learned that studying a foreign language can have many cognitive benefits as well as personal developmental merits. 

今学期、CSUMB Service Learning Progam を通して、Crumpton 小学校の民族的また文化的に多様な子ども達に日本文化について教える機会を得ました。松本康太、三宅ゆか、三宅かなこ、John hesselerと一緒にグループ４として、授業外で会いレッスンプランを作成したり、コミュニティスキャンをしたり、小学校で子ども達と活動しました。講義では、 educational theory, cross-cultural communication and multiculturalism, societal problems of privilege, marginalization, and oppressionに関するリーディングをたくさん読み、education and professionalismという文脈における「サービス」という意味について定義しました。クラス内で行ったディスカッションは、私により深い社会意識をもたらしました。また、外国語学習は 多くのpersonal developmental merits と同様にcognitive benefitsを得ることができるということを学びました。

What We Learned From the Service Learning Experience

Both individually, and as a group, we learned a lot from the teaching experience. First and foremost I learned how difficult teaching children can be, which imparted me with a newfound respect for our public educators. From my experience interacting with the kids and the teachers, it is readily apparent that working as a teacher is nothing less than a demanding occupation. The amount of responsibility required to command such an occupation is staggering; I have considered becoming a teacher but this experience has made me second guess that prospect and reanalyze whether or not teaching would be a viable occupation for me. 

個人として、またグループとして、私たちは教えるという経験から多くのことを学びました。まず、子ども達に教えることの難しさを感じ、以前より教育者を尊敬するようになりました。

小学校で子ども達や先生方と交流する経験から、先生として働くということは多くの技術を要する職業であることは明らかです。そのような職業では、多くの責任が伴うことに驚きました。先生になることを考えていましたが、この経験を通し、将来の職業について考え直し、現在も考えています。


As a group, we made several observations as to why teaching young children is so difficult. The first observation was that the children had short attention spans, even shorter than my own. This meant that in order to accommodate the children, we had to limit amount of time spent on certain activities. We found that children have to be taught essentially in the opposite way that college lectures are conducted. 

グループで、幼い子ども達に教育することは何故こんなにも難しいのか考察しました。まず、子どもたちの関心は私の集中力より短いことです。子ども達の関心を保つためには、アクティビティ時間を変更しなければなりませんでした。子ども達には、大学で行われている講義とは真逆の方法で教えなければならないと学びました。


The second notable observation is that given the number of children we were responsible for, adequately supervising all their interactions was a difficult task. This is why my group decided to split the children up in to one group per service learner. At Crumpton Elementary we were rather fortunate as not only were we allowed to divide the children into much smaller groups, we also taught 45 minute lectures to multiple classes; as I am aware, the other service learning groups had much longer time slots to fill. 

次に、私たちが受け持った子ども達を上手にまとめることは難しいと気づきました。なので、子ども達をグループに分け、各グループに一人サービスラーナーがつくことを決めました。 他のサービスラーニングのグループはもっと多くの時間を費やしていたと知り、Crumpton小学校では、受け持った子ども達を少数のグループに分けることもでき、レッスン時間も短かったためラッキーでした。


The last challenges I will mention were both time and classroom management. From the first lesson, as a group we learned that time management was going to be a problem. From then on we did all we could to watch the clock, allocating time appropriately before hand; try as we may, we often ran five or ten minutes over our scheduled time. It's worth mentioning that at Crumpton, as we did not have a classroom for two out of three of the classes we taught, general classroom management was difficult at sometimes. We taught at picnic tables in an auditorium full of children and keeping children within their groups proved to be challenging. 

最後に、私が課題と思ったのは時間・クラスマネジメントです。最初の授業から、タイムマネジメントは私たちグループの課題になると感じていました。そのときから出来る限り時計を見て、前もって時間配分をしておくよう心がけていましたが、度々決められている時間から、５分から１０分程度オーバーしてしまいました。 Crumptonでは、３回のクラスのうち２回は大講堂で教え、あとのクラスは教室で教えました。大講堂では、ピクニックテーブルに子ども達を集めグループ内で教えましたが、椅子に彼らを座らせておくことは難しかったです。

Reflection on Learning Outcomes

Self and Social Awareness
a) What I have taken away from this course is that although we may live our lives as individuals, in doing so it becomes easy for us to forget that we are part of a larger society.  Individual identity can be thought of as how we differentiate ourselves from others. In my view, I think that individuality detracts from our social awareness and social identity, where social awareness is simply being aware of what's going on in society (problems of marginalization, disenfranchisement, privilege, socioeconomic inequality, etc.) and social identity refers to how we relate to others through common interest or background. For this reason it is important to understand that as individuals we are part of communities, which are part of larger society. For me, this means that as individuals, we have an obligation, however marginal it may be, to observe the problems of society, relate them back to problems within communities, and eventually back to how the individual can make a difference. Individuals are the most elemental subset of society in this model.

この授業から学んだことは、私たちは個人として生活していますが、そのために、私が社会の一員であるということを忘れがちです。個人のアイデンティティは、どのように他人と自分は違うのかということです。私の意見は、個人で生活するとsocial awareness（社会で何が起こっているのかということ）とsocial identity（どのように共通の興味やbackground を通して他者と関わるかということ）を気にしなくなってしまうことです。この理由から、私たちがコミュニティの一部であること、コミュニティは社会の一部であるということを理解することは大切です。社会の問題、コミュニティの問題、そして自分の問題はすべて関係しており、個人はそのすべての関係性を理解する義務があります。この考え方から見ると、個人は社会を形成する基本的な最小単位であるということです。

b) As service learners representing Japanese language and culture, it is our duty to “serve” our students in the ethnically diverse community of Seaside from a mindful, unbiased position to facilitate their personal development; “serving” the children however was easier said than done. In actuality, although we were consciously aware of ideas of privilege and marginalization, teaching to raise awareness about such problems was challenging to say the least. I am sure the children learned something about Japan and Japanese culture that they did not know however, I doubt they had the capacity to understand how they are marginalized within larger society or how their teachers epistemology may bias their positionality. Reflecting what we have learned from the readings and discussions in our teaching methodologies was a difficult task.

日本語と日本文化をよく知るサービスラーナーとして、民族的に多様なSeaside のコミュニティの子ども達に、優しく、偏見を持たず、彼らの成長を促す（うながす）義務があります。“serving”は、言葉にするほうが実際に行うことよりも簡単でした。実際、 privilege と marginalizationのコンセプトは理解していましたが、その問題について子ども達に教えることは難しかったです。子ども達は私たちが日本文化について教える前に比べると、知識が増えましたが、彼らがどのように社会の中でmarginalizeされているか、また、どのように先生の epistemologyが子ども達の positionalityに影響を与えているかということを理解できるキャパシティがあるのかは不確かです。リーディングとディスカッションから私たちが学んだことを教育の場に反映することは難しかったです。

Service and Social Responsibility
a) As with any public school teacher, having worked as service learners through the Japanese language department we have had influence on the children we have taught. As representatives of Japanese language, society, and culture, we have taught as a group to groups of children to foster multiculturalism among youth. Through the activities we have conducted and also by answering the children's various questions about Japan, we have effectively imparted the children with more knowledge about a foreign culture than they previously possessed. It is our hope that what we have taught the children will have a lasting effect on their development into functioning members of society.

教育者と同じように、日本語ラングエッジデパートメントを通し、サービスラーナーとして働くことで、子ども達に影響を与えました。日本語、日本社会、日本文化の代表者として、私たちは各グループに社会意識をうえつけました。その活動を通して、私たちは日本についての子ども達の様々な問題について答え、子ども達に効果的に外国の文化について以前よりも考えさせました。私たちが子ども達に教えたことが、社会の一員としての彼らの成長に影響し続けることが私たちの願いです。

b) As discussed in class, “service”, in terms of professionalism can undoubtedly have short-term impacts on an individual's well-being. Early childhood education has a profound impact on childhood cognitive development. We hope that our various lessons, for example our geography lesson, helped the children develop a more accurate worldview. As teachers have arguably the greatest influence on childhood development, second to parents, educating to promote individual well-being can undoubtedly have far-reaching impacts on that individuals future involvement within a community.

授業で話し合ったように、プロフェッショナリズムとしてのサービスは短期間で個人の成長に影響を与えることは間違いありません。子ども時代に受けた教育は彼らのコグニティブデペロップメントに影響を与えます。地理についてなどの私たちのレッスンが子ども達の視野を広げることの手助けとなることが、私たちの願いです。先生は両親の次に、子ども達に大きな影響を与える存在であり、個人個人に教育することは、地域内の個人の将来に長期的かつ大きな影響を与えることは間違いありません。

c) Teachers, having significant impact on children's lives, have an ethical responsibility to do all they can to ensure a childhood learns optimally in the school environment. The reality however is that the American public school does not sufficiently allow for such idealized education. It is very difficult for public school teachers to fulfill every child's educational needs as class sizes are too large, funding for supplies is too low, and because institutionalized education is not exactly aimed at optimizing personal growth and development.

子どもたちの生活に大きな影響を与える先生は、子ども達が最適な学習環境で勉強できるようにつとめる倫理的責任があります。しかし実際は、アメリカの学校は子ども達にとって理想的な教育を十分に提供できていません。教える子どもの数が多いのに対し、教師の数が少なく、教材に使う費用は少ないため、先生たちにとってすべての子どもたちの教育的需要を満たすことはとても困難です。また、教育制度は子ども達の成長を促進することを目的としていないためです。

Community and Social Justice
a) In the context of social justice, this class has enabled me to more deeply think about how minority ethnicities can be marginalized through public education. The students and staff of Crumpton Elementary come from a variety of ethnically diverse backgrounds and I think such diversity does a lot for developing multicultural understanding during early childhood development. But multicultural acceptance does not come free; teachers must teach in a way use that diversity to the communal advantage. It is exceedingly important to begin teaching multiculturalism from an early age to combat the internalization of oppression.

social justiceという文脈において、このクラスは私にどのように minority ethnicitiesは教育を通して疎外化されるのかを深く考えるきっかけをくれました。 Crumpton小学校の生徒とスタッフは多様な民族的backgroundから来ており、そのような多様性が、子ども達が成長するにつれて、多文化理解という考え方を育ててくれると思います。しかし、多文化を認めるためには努力が必要です。先生は多様性を使って、全員に良い影響を与える方法で教えなくてはなりません。 internalization of oppressionに負けないために、若いうちから多文化教育を始めることはとても重要です。

b) An important issue that I have come to realize is that through education, or lack of it, children can grow to appreciate education, or disregard it as a imposition. Unfortunately, I tend to think that within the American educational system the value of education is never realized by those who need it most. Within marginalized communities, many students from early childhood education onward (as indicated by the drop out rate) slip through the cracks of the educational system which means that many never learn the value of education. Education that could enable underprivileged individuals, families, or groups to realize and escape systemic oppressive forces goes untaught which leads to complacency; many never escape this vicious circle. 

私が気づいた重要な問題は、子ども達が教育を受けられることに感謝するように育つのか、教育など必要ないと思うように育つのかは、教育環境によって変わるということです。残念ながら、アメリカの教育システムでは、教育の必要性にもっとも気づかなくてはならない人が、それに気づけません。 marginalized communitiesでは、小学校から高校まで、多くの生徒が教育システムからふるいおとされて、教育の重要性を学ぶことができません。 恵まれていない個人、家族、またグループに社会の問題とsystemic oppressive forcesを認識、またはそれから逃れるための教育は、 自己満足を導き（みちびき）、多くの人はこの悪循環から一向に抜け出せません。

Multicultural Community Building/ Civic Engagement
a) From my experience studying abroad, I had a first-hand experience of living within another country and its cultural atmosphere. I observed much about the language learning process and also became aware of the various cross-cultural discrepancies that enrich cultures. From this experience, I have become more able to relate to individuals of different cultural backgrounds and I tried to reflect that in my lessons. For instance when teaching Japanese language, I would ask the children if they spoke any other languages and if they could tell us how to say basic greetings. I was surprised by how many different languages the children had experience with. 

私は留学生活で、外国の雰囲気と生活を経験しました。言語を学習する過程を見て、また、文化を豊かにする 多様なcross-cultural discrepanciesに気づきました。この経験から、異なる文化背景を持つ人々とより関わることができ、その経験を私の授業に活かすようにしました。たとえば、日本語を教えるとき、子ども達に外国語をはなせるか、また基本的な挨拶の方法を知っているか質問しました。私は子ども達がたくさんの言語を知っていることに驚きました。

b) As implied earlier, as professionals, it is important to make a good impression on the children we teach. We also have to keep in mind that children will probably remember through the impressions we have on them; particularly the last one. For this reason, it is important to both enter, participate in, and exit the school environment in a professional way to encourage the same behavior. 

プロフェッショナルとして、子ども達によいインプレッションを与えることは大事なことだと思います。子ども達は私たちに最初と最後に会った時のインプレッションを一番覚えていると考えた方がいいです。そのため、良い振る舞いを心がけるためにコミュニティに参加し、そこで活動し、またそこにとどまらず離れることも大切です。

c) Through the service learning experience, we have learned many teaching strategies that aim to promote social justice from an early age. I think that the entire experience of introducing Japanese students to children and then teaching Japanese culture to them has allowed the children to become more accepting of foreigners. That being said, I would also like to mention that much of the material we learned in this corse was too difficult to work into our teaching strategies. However, the children definitely learned more about another culture than they knew before, which made it a great experience. 

サービスラーニングの経験を通して、私たちは子ども達に幼い頃からsocial justiceを促進することを目的とする多くの教育方法を学びました。子ども達に日本人学生と日本の文化を紹介する経験を通して、子ども達が外国人をより受け入れるようになると思います。また、この授業で学んだ多くのことを小さい子ども達に教えるには非常に難しいと気づきました。しかし、子ども達は昔に比べ確実に他の文化についてよく理解し、それはいい経験であったと思います。

